Gozde lIkin'in "Direnis Kumaslari” Atolyesi
Gozde lIkin's "Fabrics of Resistance" Workshop
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Farkli cografyalardan topladigim
gelenek kultur ve koklere ait bilgiyi
nesilden nesile aktaran ikinci

el kumaslarla caligsiyorum. Bir
sUredir direnis kumaslari olarak
adlandirabilecegimiz kadinlar
tarafindan islenen ve yasam
alanlarini kaplayan kumaslar ve
hikayelerini takip ediyorum.

202l yilinda bir proje vesilesiyle
arastirmaya basladigim,

direnis kumaslari olarak
adlandirabilecegimiz, farkli
cografyalardan kumaslarin

izini sUrmeye basladim. Duvar
Koruyucu olarak adlandirilan
evlerde, mutfaklarda duvar
ylzeylerini istenmeyen Kir, is

ve yagdan korumak icin asilan
kadinlar tarafindan islenen bu
kumaslardan esinlenerek bir seri
is Urettim. Bir donemin farkl
ideolojik goruslerine ve iki savas
arasina sikismis olan duvar
muhafizlari, ev icindeki cinsiyvet
rollerini hatirlatan, toplumsal
Ogutlerin yazili ve resimli bir
tarihini sunar. Ayni zamanda
kadinin istek ve arzularini igledigi
duvar koruyucular, anne, kiz ve
blyUkanne arasinda da aktarilan
ortak dili ve hafizayi olusturur.

Kadinlik ve Surdurulebilirlik
projesinin daveti ve SGDD-
ASAM'In araciligl ile TUrkiye'den ve
farkl cografyalardan kadinlarla
bulustugumuz bir atolye
calismasi gerceklestirdik.

Kadin olusun kendini ve temas
ettigi her seyi farkli form ve
fikirlerde dogurabilme glcu

var. Gevresindeki kaynaklara ve
dogaya temas ederek kolektif

bir bilingle dénustlrme glcune
sahibiz. Bu anlamda kadinlik ve
sUrdUrilebilirligi es anlamda
kavramlar olarak tanimlayabilirim.

Atdlye calismasinda; Buglnun
ihtiyac ve 6zlemlerine birlikte
baktigimiz farkl cografya

ve kulturlerden hikayeleri
fotograflari ve motifleri paylastik.
islendigi dénemin kaydini tutan,
duvar koruyucu kumaslarin
formundan ilham alarak, katilimci
kadinlarin yasamsal glglerini,
niyetlerini ve hislerini isledikleri,
bu ddnemin hafizasini tutan
duvar koruyucular Urettik. Kisisel
niyet cumlelerini ve gdéruntuleri

| work with second hand textiles
and fabric | collect from various
parts of the world -materials of
different cultures, from different
roots that pass knowledge from
one generation to the other. |
have been searching high and low
to find such fabric that we can
call "Fabrics of Resistance" for a
while now as well as the stories
behind them, which have been
worked and produced by women
and which have surrounded? their
living environment.

| feel thankful for this project
which pushed me to investigate,
delve deeper into and track down
this concept: 'Fabrics of Resist-
ance' back in 2021. These were
pieces of textiles and fabric -also
called Wall Guards- used to hang
on kitchen walls at homes to
protect those walls from soot or
oil and other kinds of dirt that in-
spired me in this series. Smashed
between opposing ideologies of
an era and in between two wars,
these Wall Guards, are also remi-
niscent of the gender roles inside
the home, where social lessons
are portrayed -history told in
pictures, in a way. Also, women
have used these Wall Guards as a
medium to home their wishes and
yearnings, which served as a com-
mon language between grand-
mothers, mothers and daughters.

Thanks to the invitation by the
Project 'Womanhood and Sustain-
ability' and through ASAM, we have
had the chance to participate in
this workshop with many women
from Turkey and elsewhere.

Being a woman -womanhood- has
the power to reproduce itself as
well as anything that comes in
contact with it. Womanhood taps
into its ambient resources and
taps into nature, creating our
collective transformative powers.
From this viewpoint, | think that
we can define womanhood and
sustainability as synonymous
concepts.

In the workshop; We shared sto-
ries, photographs and motifs from
around the world and different
cultures with which we share our
needs and longings. Inspired by
the form of protective fabrics
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kumaslara igleyerek, bu zamanin
hafizasini, arsivini tuttuk.
Yasamsal hikayelerimize ve
ihtiyaclarimiza birlikte bakmak, ve
Uretmek hepimiz icin gifalandiran
bir ritUele dénustu.

Annem Beni Karanliktan Aydinliga
Tasidl, Simdi DUnyanin Bize Bakis
Acisinin Degismesini istivorum
gibi cUmleler iceren farkh kultur
ve kdklerden gelen hikayelerin
katiimcilar tarafindan islendigi

Il adet duvar muhafizi, Kadinhk
ve Surdurulebilirlik sergisi
kapsaminda gorulebilecek. Seriye,
katilimcilarin hikayelerini iceren
Uc dilde okunabilecek bir kitapcik
eslik edecek.

"Kadinlik ve Surdurulebilirlik”
projesine vesile olan isvicre
Buyukelciligi'ne, Kultlrel isler
MuUstesari Ariane Tinner'a, Carole
Kambli ve Burcak Yakicl'ya,

isvicre Buytikelciligi kiltirel isler
sorumlusu Arzu Ozmen Oztas'a;
workshop galismasina aracilik
eden SGDD-ASAM'a ve SGDD-
ASAM Ankara Toplum Merkezi
ekibinden Hamide Kayadelen,
Suzan Ozturk, Serhat Baglar,
iptisem Delihasan, Gizem Barutgu,
Nassar Elyas'a, Ka Atolye've ve
katkilarindan dolayi Ankara
BUyuksehir Belediyesi Safaktepe
Hanimlar Lokali'ne Kadriye Arisoy'a
tesekkur ediyorum.

Kendi elleriyle hikayelerini isleyen,
ic dUnyalarini ve gd¢ oykulerini
paylasan Suriye, Irak, Filistin

ve Turkiye'den katilimcilara cok
tesekkdrler.

Goézde ilkin

that are recorders of their times,
we produced Wall Guards on
which participating women have
portrayed their power of life, their
will and feelings. We have woven
personal intentions into those
fabrics and turned them into a
visual archive of our time. A col-
lective look upon our needs and
our stories and collective produc-
tion has evolved into a healing
ritual for all.

A total of Il Fabrics of Resist-
ance inscribed with many tales
from many cultures including
such utterances as "My mother
is the one who pulled me out of
the darkness and led me into the
light and Now | Want the World to
Change its Perspective on Us" will
be on display at the Womanhood
and Sustainability Exhibition. The
series will be accompanied by a
booklet covering each partici-
pant's story in three languages.

Special Thanks to the Swiss
Embassy Ankara, Cultural Affairs
Counsellor at Swiss Embassy
Arianne Tinner, Cultural Affairs
Officer Arzu Ozmen Oztas, cura-
tors Carole Kambli and Burcak
Yakici for their initiation of the
project on "Womanhood and Sus-
tainability”; and for their coordi-
nation in arranging the workshop
SGDD-ASAM and Social Cohesion
Officer Hamide Kayadelen and
coordinator Serhat Baglar, Suzan
Ozturk, iptisem Delihasan, Gizem
Barutcu, Nassar Elyas from SG-
DD-ASAM Ankara Toplum Merkezi
and to Ka Atélye for their support
to the workshop and to Kadire
Arisoy from Ankara Metropolitan
Municipality Safaktepe Hanimlar
Lokali.

I would like to express my special
thanks to women participants
from Turkey, Syria, Irag and Pales-
tine who shared their stories on
migration, expressed their inner
worlds and who sewed their sto-
ries into fabrics.

Goézde ilkin
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SGDD-ASAM'daki Atolye Katiimeilarinin Galismalari
Participant Works From Workshop in SGDD-ASAM
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Annem beni karanliklan aydinliga tasid.
My mom took me from dark to light.
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Bohca kumasi tzerine nakis isleme
Embroidery on bundle fabric
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63 x 80 cm, 2022



Sorun su ki, dunyadaki tim
kagitlar, tim kitap sayfalari da
olsa benim hikayemi yazmaya
yetmez. Ama ben Rabbimden
sonra sahip oldugum en glizel
seyle yetinecegim. O da benim
annem. O benim dogumumdan
buglnime kadar olan hayatimin
hikayesi. O benim glicim,
destegim ve her adimda ve
yasam mucadelemde yanimda
ve hayatimin tim merhalelerinde
bana daima yardimci oldu. Ve
simdi ben de onun gibiyim; ona
benzedim, hareketlerim onun
gibi hatta sirtimdaki agrilar bile.
Yemek yerken, hatta diger tim
davraniglarimda.

Yasadigim hayatin bir asamasinda
ANNEM beni karanliktan aydinliga
tasidi Hikayem ve 6zurlerim
annemedir; ona yasattigim
zorluklar, duydugum pismanliklar...

Anladim ki hayatimin yegane
dayanagi annemmis. Bu ylUzden
ona gitmek, kavusmak ve sariimak
istivorum. Yillardir TUrkiye'den
gecerek gidiyorum annemi, ailemi
gdrmeye. Bu sefer esimin gok
sevdigi ve Irak'tan getirdigi saksi
ciceginin fotografini ekliyorum/
bir sakayik fotografi da eklivorum
mektubuma.

You seeg, the problem is, even if

| had all the book pages in the
whole wide world, | would not
have enough to write my story.
But | shall content myself with
the best thing | have, besides
the Almighty. ..and that is my
mother. For she is the story of
my life so far from the day | was
born. For she is my strength,
whom | rely on: she has stood
with me through all of my life's
struggles at every step of the
way. ..and now, | am just like her.
| have become her. | move about
like her. Even the aches on my
back -they are just like hers. |
am like my mother.when | eat.
Even in everything else 1 do, in
every stage of my life, | am like my
mother.

My mother is the one who pulled
me out of the darkness and led
me into the light.

My whole story and my apologies
g0 to my mother. So do the
difficulties | had her endure as
well as my regrets... My mother
was the only support in my life, |
now figure. That is why | want to
g0 to her, reunite with her and
hold her. For many years now, |
have been crossing Turkey to go
see my mother and the rest of my
family. This time, | am putting in a
picture of my husband's favourite
potted flower that he brought
from Iraq -picture of a peony shall
g0 with this letter.
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HosgOrull ol ve sana ivilik yapani unutmal
Be forgiving and don't forget those who were kind to you!
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Bohca kumasi (izerine nakig isleme
Embroidery on bundle fabric
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Gercek Arkadas

CoOlun ortasinda gezinen iki
arkadasin hikayesi bu. Bu iki
arkadas, colde yururlerken buyuk
bir tartisma yasarlar. Tartismanin
hararetiyle arkadaslardan biri
digerinin yuzUne bir tokat atar

ve diger bundan dolayi blyuk bir
acl ve Uzuntu duyar. Tokat yiven,
arkadasinin bu yaptigina sessiz
kalir ama egilir ve arkadasinin
kendisine tokat attigini kuma
yazar. Sonra devam ederler
yollarina, glizel bir vahaya
ulasana kadar, yururler ve vahaya
ulastiklarinda o sularda yikanmak
isterler. Vahanin sularina
kosarlarken 6nceden tokat yiyen
bir bataklikta saplanir ve az énce
kendisine tokat atan arkadasi
kosar yetisir, onu bogulmaktan
kurtarir.

O sirada az 6nce bogulmaktan
kurtulan genc adam arkadasinin
onu Uzerine yatirdigl kaya
parcasinin Uzerine sdyle yazar:

"Bugun en yakin arkadasim
hayatimi kurtardl” Bu arada,
kendisini dnce tokatlayan ve
sonra kurtaran arkadasi one
sorar: "Ben seni incittikten sonra
kuma yazdin, simdi de kayaya
yaziyorsun, neden bdyle?"

Geng adam cevap verir: "Biri bizi
incittiginde, yaptig1 kotuliguni
kuma yazmaliyiz ki rizgarlar
onu silip atabilsin ama biri bize
bir iyilik ettiginde onu asla
unutmamak ve asla riizgarin
merhametine birakmamak igin
taslara/kayalara yazmaliyiz!

Hosgo6rull ol ve sana iyilik yapani
unutmal

Sahip olduklarinizin degil
cevrenezdiki insanlarin kiymetin
bilin...

A Real Friend

This is the story of two pals
walking in the middle of the
desert. One day, these two get
into a big argument as they were
going through the desert. In the
heat of the moment, one slaps
the other's face, for which the
other feels great pain and hurt.
The one who was slapped by his
friend falls silent, bends down to
draw on the sand that his friend
had slapped him. Then, they
resume their journey and keep
walking until they see a beautiful
oasis ahead; and when they reach
the oasis, they feel like having

a bath in the crystal waters.
.and when they start running
towards the water, the one that
was slapped finds himself mired
in quicksand and his friend, who
had slapped him earlier, rushes
to help and pull him out of
quicksand and saves him from
imminent? death.

The one that was saved and
stretched over some rock, starts
inscribing on it:

"My best friend saved my life
today! The slapper -and the
saviour- asks him: "When | hurt
you earlier, you drew in the sand
and now, you are inscribing on the
rocks. Why?"

Young man replies: "When
somebody hurts us, we must
write that down in the sand so
that the wind can erase it all, but
when somebody does good for
us, we must inscribe that on the
rocks, so that it is free from the
mercy of the winds, so that we
never forget”

Be forgiving and don't forget
those who were kind to you!

Value not the things you own but
the people around you..
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Danya E. . 4.
Palestine Filistin ¢t

insanin iginde umut oldugu stirece hichir sey imkansiz degildir.
Nothing is impossible so long as there is hope within.
O] 2 Jal 22 99 2l Le Jialiia 500 Y

Bohca kumasi tzerine nakis isleme
Embroidery on bundle fabric
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Adim Danya, 26 yasindayim.

Ben Filistinliyim ama 6nce,
Ozellikle Gazzeliyim. Gok basit,
cok sade bir hayat yasadim;
okudum ve Universiteyi bitirdim,
evlendim ve kizim Talia dogdu
ve hayatimin zor yolculugu
basladi ama kendimi hep sansli
hissediyorum cunku Talia benim
kizim. Dogumundan sonra ciddi
isitme kaybi yasadigini 6grendik.
Bir isitsel siniri beyin sapina
nakletmek icin gok karmasik

ve zor bir ameliyat gecirmesi
gerekiyordu. Ameliyat masraflarini
karsilamak bizim igin gok

zordu &zellikle geng ve hayatin
daha basinda oldugumuz icin
internette bir bagis kampanyasi
yvaptik ve Turkiye've geldik.
Allaha sUkur sag kulagindan
ameliyati oldu ve sol kulagindan
nakil ameliyatini bekliyor simdi,
henlz para bulamadigimiz igin.
Sponsorlugunu Ustelenecek
kimsenin olmamasina ragmen
umudumu kaybetmedim ben.
Kizimin tedavisini tamamlamaya
calisacagim. Simdi TUrkiye'deyiz
tedavi yolculugu bizi buraya
getirdi. isitme ve konusma
rehabilitasyonu icin buradayiz.
Umudum ve hayalim onun da
diger cocuklar gibi olmasi ve
bunun icin de sol kulaginin da
tedavi olmasi gerek. Benim
umudumuz oldukga her seyin
mUmkuUn olduguna inanirim.
Kizim hayatimdaki her sey

ve 0 benim mucizem. Allah'in
izniyle onu glvenli bir limana
getirmeyi ve normal cocuklar
gibi olmasi icim elimden gelen
her sey yapmayi diliyorum. iste,
benim hikayem de bdyle. Kizimin
hikayesiyle bir mesaj iletmeyi
umuyorum olabildigince genis
kitlelere ulasabilmeyi... Saglik, bir
insanin sahip oldugu en énemli
seydir ama ¢ogu zaman da
tedavi icin gerekli imkanlarimiz
olamayabiliyor. Ama hicbir sey
imkansiz degildir Allah'in var
oldugu, bizi gérdlgu, bizi ve
acimiz hissettigi stirece her sey
mUmkundur.

Sonunda buyuUk bir umut vardir..

My name is Danya. | am 26 years
old. | am Palestinian but first

and foremost, | am from Gazza.

| have lived the simplest life. |
went to school, graduated from
the university, got married and
had my daughter, Talia. Then,
started the difficult chapter of
my life. | do consider myself lucky
for Talia is my daughter, mind.
After she was born, we found out
that she had significant hearing
impairment. She needed a very
complex and critical surgery to
transplant an auditory nerve

to the brain stem. We could not
possibly afford the surgery as we
were young and just starting our
adult lives. Then, we launched a
donation campaign on the web
and came to Turkey. Thank God,
she has already had the surgery
on her right ear and now we are
waiting for the next surgery on
her right ear as we have yet to
find the money for it. Even though
we have no one to sponsor her
surgery, | did not lose hope. |

will endeavour to complete my
daughter's treatment. Now we are
in Turkey; the treatment journey
has brought us here. We are

here for her hearing and speech
rehab. | hope and | dream that
my daughter will one day be like
the other kids; and for that, she
needs treatment also for her left
ear. | believe that everything is
possible as long as we have hope.
My daughter is all | have, she is
my miracle. | will do everything in
my power to be able to offer her
a safe haven and help her be like
normal kids, | hope to God. There
you have it, this is my story...and |
hope to convey a message, reach
out to as many people as possible
with my daughter’s story. Good
health is the most precious thing
a person can have; yet, most of
the time we may not have the
means to receive treatment. Still,
nothing is impossible. Anything is
possible as long as there is God,
and he sees and feels us as well
as our ordeal.

Hope is what awaits us in the
end..
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Aile bir insanin sahip oldugu en degerli seydir.
Her zaman sigindig kuicuk vatanidir.

Family is the most valuable thing a person can have,
itis the little homeland where you take refuge.
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Bohca kumasi tzerine nakis isleme
Embroidery on bundle fabric
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Hikayemin konusu: Aile.

Aile, sicaklik ve sevgi dolu

bir dunya, gurultl, kahkaha,
kelimelerle, sirlarla ve gbz
yaslariyla dolu. Aile bir insanin
sahip oldugu en degerli sey. Onun
her zaman sigindigi kiguk vatani,
dayanagi, insani cevreleyen
vikilmaz duvardir aile, derinlerden
icgUdusel olarak fiskiran bir
asktir. Golgesini cocuklarina
dusuren, onlari gUnlerin
alevlerinden ve zorluklarin
(musibetlerin) yakici alevinden
koruyan ve aile fertlerinin Uzerine
tatlh bir gdlge dusuren, onlari bir
kalp ile sarmalayan ve bir sofra
etrafinda toplayan ayni agagtir
-hayatimizi da bu anlamli kilmaz
mI? GunkuU ailesiz bayram eksik
kalir, ailesiz seving artik seving
degildir ve ailesiz htzUn cok aci
ve elemlidir, zorluklari hafifleten
ve hayatl glizellestiren ailedir ve
onlarla hayat daha guzel ve daha
az acl olur. Ailemi Ulkemizdeki
savastan cikarma ve kendimizi
glivende hissettigimiz bir Ulkeye
tasinma kararindan dolayi gok
mutluyum Turkiye ve Turkiye'nin
glizel insanlarina gok tesekkur
ederim.

Ozet olarak: GUciimi ve sevkimi
ailemden aliyorum.

Palmiye agacini seviyorum.

Haritam lrak haritasi.

My story is about family.

Family is a world full of warmth,

a world full of happiness. Family
is clatter and laughter as well

as words, secrets and tears.
Family is the most precious
thing one can have. Family is

the stronghold protecting one,
or a small homeland in which
one can always take refuge,
one's rock, an instinctive gush

of love. Family offers shelter to
its children, protecting them
against the scorching heat of the
day, against the burning flames
of hardships. It is that one tree
that casts a sweet shade over
its members, embraces them
with a loving heart, brings them
together around one table -Is
this not what makes our lives
meaningful? For, without family
no holiday is festive, no joy is
real. Without family, sorrows are
unbearable, griefs inconsolable.
Family lessens troubles and
makes life more beautiful. Life is
better and less burdensome with
family. | am extremely happy with
my decision to take my family out
of the war back in our homeland
and move to another country
where we feel safe. | am thankful
to Turkey and the beautiful
people of Turkey.

In a nutshell: | draw strength and
enthusiasm from my family.

| love the palm tree.

My map is the map of Irag.
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Shireen i .cus
Syria Suriye g

Tek hayalim tim aile fertleri ile bir arada hatira ve anilarla dolu evde olmak.
My only dreamis to be together with family in a house full of memories.
B! 318 anan aa 81 Of 52 Mgl ala

Gl S oL J el B aa) gl

TeX Hayalir Tum A{h E,V'Jen_yk

‘Bw.m-acfa ; ) %

( w Hahra ve Anlar{a 'Do'lu
( 2N Evde Dlma‘k

J
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En glizel ve degerli duygulardan
biri hafizanda ve hayalinde tim
ailen ile olan glzel hatiralarin

ve anilarin kalmasidir. O anilar,

0 evin aile fertleriyle ayri ayri
vasanmisliklarin izleriyle dolup
tasan her bir késesini hatirlamak.
Benim tek hayalim tum aile
fertleri ile bir arada hatira

ve anilarla dolu evde olmak.
Hayatin zor sartlarina ragmen
vine de okulda arkadaslarimla
bulustugumda kendimi evde gibi
hissediyorum.Arkadaslarim, onlar
benim icin kardes gibi oldular

ve hocamin bana 6z kizi gibi
davranmasi, benimle ilgilenmesi
ve beni hep en iyiye yonlendirmesi
beni mutlu ediyor.

Her zaman cok iyi ve basarilarimin
daim olmasini isterim ve egitim
hayatima devam etmek...

Cunku ilim demek bilim demektir
ve bilim gelecegin isigidir.

It is a most beautiful and
precious feeling to have all the
best memories with your entire
family in your head and in your
imagination. Those memories
and the remembrance of each
and every corner of that house
filled with tiny moments spent
together with each member of
your family in your mind's eye.
My only wish is to be in a house
full of such memories, together
with all the members of my
family. Despite the difficulties
of life, | still feel like | am home
when | meet my friends at school.
My friends have now become
brothers and sisters to me and
it makes me happy to have my
teacher treating me like their own
daughter and always guiding me
to do my best..

| want to be good and successful
always and | hope to continue my
studies.

Because science is the truth and
the beacon that guides towards
the future.
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Asmaa D. 2 .slaul
Syria Suriye G g

Simdi diinyanin bize bakis acisinin degismesini istiyorum.
Now, i want the world to change its perspective on us.
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Bohca kumasi (izerine nakig isleme
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Aile, bizim glvenimiz, siginagimiz
bize sevgiyi, sicakligl hissettiren
yerdir. Hayalim annem, babam,
erkek ve kiz kardeslerimle bir
evde bulusmak. Mutlu ve huzurlu
oluyordum &grencilerimle

okulda bir arada oldugumda,
okuldan yorgun bitkin bir halde
eve gelip annem ve babamin
yUzUunU gérdliglim de bir huzur
ve gliven hissediyordum. Babam
benim 6grencilerle hikayelerimi
dinleyip bana sevgi ve gururla
yol gosterdiginde bltln evrenin
sahibi oldugumu hissederdim.
Simdi dinyanin bize bakis
acisinin degismesini istiyvorum.
Ona bakan, Yaradanin ondan
yansiyan guzelligini gbren,
dunyayi kaplayan kokusunu
duyan ve kendisine yaklasan
herkese umut ve mutluluk veren
bir yasemin gicegi gibi olmak
istivorum. Benim gb¢ edisim ve
ailemin gbc¢ hikayesine gelince,
yurdunu birakip evini terk eden,
anilarini, umutlarini birakan

her insanin hikayesidir, bir
mechule gdctur bizim gdbcimuz.
Basimiza gelen durumdan ¢cok
cektik ben meslegimi kaybettim,
abilerim igsiz kaldilar, erkek ve
kiz kardesim butun cocuklar
gibi okulu birakti, okul yok, hicbir
glivence yok, egitim verecek bir
dért duvar arasi bile yok. Bir sure
sonra bazl genclerin yardimiyla
cocuklari egitebilecegimiz glvenli
bir yer bulduk ve Allah'a sukurler
olsun bu goérevi basardik ve tekrar
6grencilerin kalplerine umudu
verdik ve bu sureci asabildik.
Hayatimin her agcmasinda

bir zorluk vardi ama Allah'in
sayesinde hep basarip tekrar
dik durabiliyordum. ilk basta
sehirden kdye gbc ettim ve ondan
sonra Turkiye've... Allaha sukur
yvasadigim zorluluklari asabildim
ve buguln sizinle kadinlik ve
surdurulebilirlik ekibindeyim.
Hayatimin dzeti boyle.

Bir agac OlUr ama asla egilmez.

Family is where we feel safe,
sheltered, what makes us feel
affection and love. My dream is
to reunite with my parents and
my brothers and sistersin a
home. | used to be happy when |
was at school with my students.
| used to come home tired after
school, and feel such peace and
safety when | saw the faces of
my mom and dad. | would feel at
the top of the world/like | was
the master of the universe when
dad used to listen to my stories
with my students in a school day
and guide me with love and pride.
Now, | want the world to change
its perspective on us. | want to be
like a jasmine flower that gives
hope and happiness to anyone
who looks at it, sees the beauty
of the Creator the flower radiates,
smells the scent that takes over
the world, and approaches it.

As for how we immigrated, me
and my family.. It is the story of
migration to the unknown, the
story of everyone who has ever
abandoned their home, homeland,
memories, hopes. We suffered
greatly because of what has
befallen us: | have lost my job, my
brothers have lost theirs, and my
sister and brother dropped out of
school like all the other kids. No
school, no safety, not even four
walls for a humble classroom.
Then, in time, we found a safe
place where we could educate
the children with the help of
some youngsters and thank

God we have made it: we were
able to overcome this challenge,
instil hope in the hearts of our
students and steered through
these dire straits. There were
hardships in all stages of my life,
but it is thanks to God that | have
been able to stand tall. | initially
migrated from village to town
and then to Turkey. Thank God, |
have overcome the difficulties
and | am here today, with you,

as part of the "Womanhood and
Sustainability” team. That is my
life in a nutshell.

Trees die standing up/tall?
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Ahlam Z. & Maysoon A. | .o & J .ol
Irag Irak (3l

Mucizeler yapamadiginizda, hayatinizda bir umut yolu yapmaya calisin.
When you can't work miracles, try to work for a path of hope.
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Mucizeleri yapamadiginizda,
hayatta bir umut yolu yapmaya
calismalil ve kendimizle basbasa
karanligin bir késesinde oturup
hislerinle konusup dusuncelerini
bir 1sik haline getirip bu kara
bulutlari temizlemeli. Ve eger
zorluklarla karsilagiyorsak,
nefret sarmigsa her yeri, sevgi
tohumlari dikmeli ve sadakat
suyuyla sulamall onlarl. Sonra
sevgi yeserir ve sevgi meyvelerini
toplarsin. Bu sekilde yasama
firsatini hayattan 6grenmeliyiz
ve mutlulugu hayata kalici bir
yontem haline getirmeliyiz cunkU
hayatin tim ve sinsi zorluklarina
ragmen hayattayiz. Kiblemiz
sadece Allah'tir ve tek odur

her seyimizi kolaylastiran. Ben
hala nefes aliyorum ve gunler
durmadan gecmeye devam ediyor.
iste geldik, blyuduk ve bizim
cocuklar da buyudu ve butun
dlUnyaya gocg ettiler, dagildilar

ve gozlerimin biri onlari gbrmeyi
beklerken é6bur gozim vatanima
bakar. Bulbullerin ve kuslarin
yuvaya ddénmesini ve ciceklerin
acmasini, herkesin onun
varliklarindan faydalanmasini
bekler.

When you fail to work miracles,
you should try to build a path

to hope sit in a corner of that
darkness on your own, tap into
your feelings and shape your
thoughts into a ball of light to
shoo away the dark clouds...and
if challenges are what await you,
if hatred is all around us, then you
must saw seeds of love and water
them with loyalty. Only then, love
will flourish and yield fruits of
love. We must learn from life how
to live this way. We must make
happiness a permanent method
for we are here and alive despite
all the insidious hardships of life.
We bow only to God and God is
our only guide. | can still breathe,
and days are flying by. We were
born and we have grown up.. and
so have our own children: they
have also grown up and migrated,
scattered all around the world.

| have one eye looking out for
their return and the other looking
towards my country. For, | want
to see the nightingales and the
rest of the bird folk come back
home and the flowers blossom so
that everybody can savour their
beauty.
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Tam da olmak istedigim yerdyim.
| am right where i want to be.
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Tam da olmak istedigim yerdeyim.

Daha da kalabalik bir aile isterdim.

Evimde sandigim bana cok seyi
ifade eder. Annemin el emegi

g0z nuru doktugu ceyizlerim.
Babaannemin 6rdugu renk renk
Ortuleri, yelekleri, kazaklari bizleri
nasil da mutlu ederdi.

Babaannemin bu 6rdligl motifin
adi "kadin dilendi bey begendi".

ilk duydugumda neden diye
sormustum. Bayanlar érdukleri
kazaklardan, yeleklerden kalan
ipleri birbirleriyle paylagarak
Orerlermis. Bazi yerlerde
yetmeyenlerden kalan iplerle
yamalar yaparak birlestirdikleri
rengarenk iplerle degisik motifler
ortaya cikar, bunlardan ortuler,
seccadeler, yelekler 6rerlermis.
Rahmetli annem de bize neler
neler 6rdu. Eligini gok severdi ben
de ¢ok seviyorum. Yapilan igleri
gbren evin beyi de yapilanlari
begendiginden dolayl motifin adi
bu olmus.

| am exactly where | want to be. |
would love to have a bigger family.

At home, my chest means a lot
to me. My dowry that my mom
prepared with so much care, so
much love. Spreads of all colors
my grandma weaved, sweaters,
jumpers.. how all those used to
make us happy.

This pattern.. my grandma
weaved it. It is called 'The Man
Liked What His Wife Begged For!
When | first heard it | asked 'Why?'
Women used to ask one another
for and share the left-over
threads of their weavery with
one another, who needed them.
In some instances, shortcomings
or lacking parts were patched,
threads of various colors would
create different patterns and
were used further to weave or
knit spreads, prayer rugs and
jumpers. My late mom.. She
knitted so many things for us.
She loved working with her hands.
She adored handicrafts. ..and
when the men of the house saw
and liked those works, hence the
name of the pattern.
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Bu da gecer yahul
This too shall pass!
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Aile hayatin alanlarinda 6zel
Oncelige sahiptir. Birey olarak
toplumsalligimizin baslangic
egitim yuvasidir. iyilik olsun
temelli bir yasamin ilk tohumunun
atildigl, yeserdigi, filizlendigi
yerdir. Aile hayatin alanlarinda
Ozel 6ncelige sahiptir. Birey olarak
toplumsalligimizin baslangic
egitim yuvasidir. iyilik olsun
temelli bir yasamin ilk tohumunun

atildigl, yeserdigi, filizlendigi yerdir.

TUrk ailesinin evinde levhalar
duvarlarin bir susudur. Dededen
nineden kalan bu levhalar TUrk-
islam sanatlari tarihinde Hisn-i
Hat / Glzel Yazi Sanati olarak
Ozgun alan olusturur. Eski

harfli yazi Turkler ve bilhassa
Osmanli Turkleri fevkalade 6nem
vermislerdir. Bdylece HUsn-i

Hat milli bir resim ve milli gtizel
sanatlarin en muhimi sayilarak
ilerlemesine pek gok galigsiimistir.
Turk ailesinin Uyeleri veya
misafirleriyle glnlUk yasantisini
gecirdigi iki mekan olarak oturma
veya misafir odalarini susleyen
bu levhalar, i¢c mimarinin, insanin
veya toplumun davranis kaliplarini
nasil etkiledigine 6nemli bir 6rnek
olusturur.

Bu da Gecer Ya Hu! Levhasi
Hakkinda

Insan hayati, Hayatin alanlarinda
tekduize degil, derenin yataginda
akmasi gibi kivrimli akip gider.
icinde bulunan her insan hali
degisir. lyi ginler, sikintili glinlerle,
acllar neselerle, Umitler yeislerle
ic icedir. Ayni glines- ay, gece-
gunduz uyumundaki gibi hayat
oluslar icerisinde cereyan eder.
Yasamda iyi gUnler ve vakitler
olur. Ama sikintil ve kederli glinler
de eksik olmaz. Her yasanan
durum, vakti — saati gelince,
gecer- gider, yeterki saglik olsun,
agiz tadi bozulmasin. insanin
icinde, ailesinde ve Ulkesinde

ve blutun dunyada huzur olsun,
gecimlilik olsun. Oyle ise evinin
duvarinda asili duran Bu da Geger
Ya Hu! Levhasini okudukga insan,
darlik zamanlarinda umudunu
canli tutmall ve hadiseler
karsisinda Yagmur bulutlariydi
bunlar, gecti gitti diyebilmelidir.
Ayni sekilde sevingli gunleri de iyi
degerlendirmeye caba harcamayi
O6grenmelidir.

Family is a special part of our lives.
That is where our education starts
as social individuals. It is the place
where a life based on goodness
blossoms from its seeds. Family

is a special part of our lives. That
is where our education starts as
social individuals. It is the place
where a life based on goodness
blossoms from its seeds. Panels
are to adorn the walls of a Turkish
home. Panels handed down to
grandsons and daughters also
have a special place in Turco-
Islamic arts. They are called 'HUsn-i
Hat/Calligraphy, i.e.'Beautiful
Writing!

Olden letters were so important
for Turks, but especially for

the Ottomans. With that love,
Husn-i Hat has become the king
of all national fine arts adn all
endeavored to further it as a
national style of painting.

Members of the Turkish family

live their everyday lives, also with
their guests, in their living rooms
or guest rooms where walls are
decorated with these panels as

a critical example of how people,
societies and their behavioral
patterns are influenced by interior
design.

About the Panel:'It Shall All Pass'

Human life is not a straight line
but meanders like a stream. Each
soul in that stream, a different
mood, a different psyche. Days,

all good and bad, joy and sorrow
and pain, hope and tormenting
agonies. Life is there under the
same old sun and the same old
moon, as a dance of night and day.
Life has its ups but also downs. It
has happiness running in circles
with sadness. Anything that has
been lived, anything shall come to
pass, come to pass, yet not lose
sight of health. One must always
savor it. Inside us, in our families
and countries all we need is peace.
Prosperity. Then again, looking at
this panel that whispers to us from
that wall, ‘It Shall All Pass’' and as |
read it, | remember: 'We must hold
on to hope in our darkest days and
never forget that these are just
dark clouds and when it rains the
sun shall shine again! Similarly, we
must learn to savor the good days
to the fullest.
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Seima V. ju el
Turkey TUrkiye s s

Simsiki dayanisma iginde, birbirini sorgulamadan.
In a sturdy solidarity, without questioning each other.
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Bohca kumasl tzerine nakis isleme
Embroidery on bundle fabric

Lajall Gilad o
53 x70 cm, 2022



Dag evi- sakin, yesillik ormanda,
agaclar icinde, gbl kenarinda
sakin bir yuva... Aile hayalim,
simsikl dayanisma icinde birbirini
sorgulamadan hep birlikte her
zaman hepimiz birbirimizin eli ve
ayagl... Her seyimiz...

()

Oyalarin hepsinin farkl bir dili
var. Biber oyasi kizlarin ceyizinde
gonderilmezmis. Kizlar evienip
koca evinde yasarken yasamlarini
baslarina taktiklari oyalarla

dile getirirlermis. Sevingleri,
Uziantuleri, kirginliklarina gére
baslarina hislerini anlatan oyalari
takarlarmis. Biber oyasi, kizlarin
evde huzuru yoksa gecimi iyi
degilse ve mutlu degilse bunu dile
getirmek ailesine mesaj vermek
icin takarmis... ASzinin tadi iyi
degilse mutsuzlugunun ifadesi.
Biber oyasi...

Evdeki berjer koltugum. Evim...
Huzurum. Dinlenme yerim.

Esimin yani ve kanatlarinin

altl... Koltuguma oturunca,
dinleniyorum ve evimde
oldugumu, yuvami hissediyorum...
ic huzurum...

A home in the mountains, serene,
peaceful, inside the green forest,
under the trees, by the lake..

a peaceful home.. The family

| dream of, solidarity, holding
strongly to one another, without
guestioning always together and
always supporting.. That is all we
have.

()

Laces.. each speaks its own
tongue. Pepper-laces would not
go in the girls' dowry. Girls, when
they got married and started to
live in their husbands' homes,
they would carry their life-story
among the laces they wore on
their heads. They wore a different
lace-work for each feeling; joy,
sadness, heart-breaks.. Pepper-
laces were worn to notify
unhappiness at home, as a
message back to their families. A
symbol of unhappiness meaning
'l lost taste of living here! Pepper-
laces.

My bergere couch at home. Home.
Serenity. My resting place. By my
husband, under his wings. When

| dive in my couch | rest, | feel at
home and | feel peaceful inside.
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Sevim E. Jiah ) adu
Turkey TUrkiye s s

DUgumler tek tek atilirken

Kiminin sevgisi kiminin nesesi

Kimilerinin de kederi nakis olur

While the knots are being tied one by one

For some, it's love; for some, it's joy

For others, it's sorrow, that which is embroidered
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Bohca kumasi tzerine nakis isleme
Embroidery on bundle fabric

Lajall Gilad o
55 x 74 cm, 2022



Eski el dokuma hali motifleri... Bu
motifleri gbrdtgiimde ailemin
kusaklar boyu bu motifleri
yaparak hayatlarini stirdirmeleri
ve cocuklugum aklima gelir.

Ben Sevim Ertogral, Ankara'da
yvasiyorum. Evliyim ve iki erkek
cocugum var. Kendimden

ve ailemden bahsetmeye
koklerimden baslamam daha
dogru olur.

Babamin babasi ve dedesi
Bulgaristan'dan gog¢ edip
anavatanlarina TUrkiye've
gelmisler. istanbul, Adana

derken tesaduf bu ya babamin
ailesiyle ayni sehrin kdyune

gelip bu arazi verimli, dlUz deyip
buraya yerlesmisler. Annem ve
babam bu topraklarda dogup
bUyumusler. Evlenip bes cocuklari
olmus, ben de G¢ numara yani
ortancayim. Babam devlet
memurlugu yapmis. Annem

ev hanimi fakat eve katkida
bulunmak icin gencg kizligindan
08rendigi hall dokumay! evlenince
de devam ettirmis. Bunun yani
sira anneannemden 6grendigi
dikis ve terzilik iglerini de yapmis.
Bizim oralarda hali dokumaciligi
cok yapilirdi o zamanlar. Yapilan
halilarin da motiflerin de ayri ayri
hikayesi vardir. DUgUmler tek tek
atilirken kiminin sevgisi, kiminin
nesesi, kimilerinin de kederi nakis
olur ve sarkilar, tlrkuUler esliginde
motifler ortaya cikardu. ipleri

kdk boyadan olup tezgahlara
kurulup dokunan halilar bitince
satilir evin butcesinde kullanilirdi.
Bazen atoélyelerde toplu halde
dokunurdu. Atdlyeye gidemeyen
evinin bir duvarina hall tezgahini
kurdurup orada dokurdu. Evde
dokunanlar genelde ceyizlik
olarak birakilir fazla olanlar
satilirdi. Hayat mucadelesi

boyle devam edip gitmis, cok
calismiglar. Bdyle olunca da her
seyin kiymeti cok fazla olmus.
GuUnUumuzde hali dokumaciligl yok
denecek kadar az, belki de yok
diyebiliriz.

Hand-made rug patterns of old..
when | see these patterns that
reminds me of my childhood and
my family, how they sustained
their lives making these patterns.

I am Sevim Ertogral, | live in
Ankara.| am married, with two
boys. Speaking of myself and my
family, | think | had better started
from my roots.

My grandfather and his father
migrated from Bulgaria to
homeland Turkey. They lived in
istanbul, in Adana and finally, by
some coincidence they come to
settle in this village where my
mother's family also lived for
land was frugal and plain. My
parents were born and raised
here. They got married and had
five kids. | am one of the middle
children, No. 3 actually. My father
was a civil servant. My mom was
a housewife but to chip in she
continued weaving carpets. She
also saw and tailored, what she
learned from my grandma. At
the time a lot of people used

to weave and make carpets

in our parts. Each carpet and
each pattern has its peculiar
story. Knots one after the other
turn into representatiton of

love for some or joy, and maybe
pain and sorrow. People used

to work singing. The threads
were colored with madder and
when the carpets were finished
they would be taken from the
loom and sold to contribute to
the household treasury. People
sometimes weaved collectively in
shops. Those who could not go to
the workshop would set up their
looms on one wall in the house
and work there. Carpets woven at
home were generally for dowries
and surplus would be sold. That
was their life's struggle, they
worked a lot. And that reflected
on the value of their work. Today,
carpet weaving is almost dying,
going maybe gone already.
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